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Essence in Academia #4
—A letter from Boston—

Hello, AAES members.
great pleasure to introduce a wonderful message

In this issue, it gives me

from Kagaya Masumi, who is now studying at
Simmon s University in Boston, MA, USA.

esearch is a never-ending quest for the truth. The
unest extends a researcher’s academic field to
other areas and brings wider perspectives to research
development. You will surely be encouraged by reading
about Masumi’s choice and determination in her academic
life. Her article along with beautiful campus photos also
helps us to imagine what her multicultural environment is
like.
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Announcement
Enjoy the 2023 _Annual

Meeting on November 12

The AAES Annual meeting will be held in hybrid mode for
the first time after three years. We hope you will enjoy the
meeting,

Date: November 12" (Sunday)

BEf: 11 A 12 B(H)13:00~16:25

Venue: Akita University & Zoom meeting

5T EXRFHEXLFEISE 150 HE
H LY Zoom meeting
(Zoom Meeting NDSNIEALEFBER,
7213 https:/forms.gle/GNIhTqwIKYRn7xv19h A)

Program: JOJ3L
o General meeting #8% (13:00~13:30)

1. Opening remark by AAES Chair (13:30~13:35)
MAENEE MBEREENFEER)

2. Research paper presentation
HIFRFER (13:40~14:10)

H0E EF (Naoko Kaga)

A=z ~NRB—(Owen Hester)

A0 F3%& (Miku Taniguchi) (CZFE THIRBIFER)
1ER R HF (Masako Sasaki) (FREKE)

“Impact of English Exchange Activities on Junior High
School Students' Cultural Understanding and
Motivation”




Break <{AZE>> (10 73fE)

3. Panel Discussion on Language, culture, and politics
N2 T4 2B 230 (14:20~16:20)

Chair: Brad Horton, Education and Human Studies,
Akita University (FX A K38 UL E B ERIR)

Panelists:

=John Myhill, English Department, University of Haifa,
Israel (ARSI I T7RFEARSTIV) RERIR)
“Problems with relying on English in education in
Africa”

=Yoshimi Miyake, Resource Policy and Management,
Akita University = BXFIHXZE EIRBER)
“National language Bahasa Indonesia and the prestigious

Javanese”

=Dua’a Abu Elhija, Al-Quasemi College of Education
(P2 ALY AATIIL))
“Language contact between Arabic and Hebrew”

4. Closing remark by Vice Chair
FISNEE MBREENFREIZR)
(16:20~16:25)
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“Impact of English Exchange Activities on Junior High
School Students' Cultural Understanding and
Motivation”
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John Myhill, “Problems with relying on
English in education in Africa”

English is taught in schools in countries around the world
where English is not a native language. In many of these
countries, like Japan, the native language of the country,

for example Japanese, is used for teaching regular school



classes and in government--English is not used for these
purposes, but only for talking to foreigners, reading things
written in English, and seeing television and movies in
English. But in many other countries, especially in Africa,
English is also used even for government and for teaching
regular school classes. This causes terrible problems,
because students can't understand what teachers say and
don't understand reading assignments, and citizens don't
understand what is happening in their own government.
This lecture talks about this problem, why it has happened,
and what can be done about it.

Yoshimi Miyake, “National language Bahasa

Indonesia and the prestigious Javanese”

Based on a survey questionnaire on the use and choice of
sociolects as well as on the use of distinctive vocabulary
incorporating folk taxonomy mainly conducted in
Yogyakarta, Central Java, Indonesia, this paper questions
the academic tradition of emphasizing the halusness
(refine-ness) and promotion of the prestige variety of the
Javanese, which may have contributed to the decline of
Javanese language and the success of the national
language, Bahasa Indonesia. Javanese is known for having
a complex system of sociolects, i.e. High Javanese Krama,
Middle Madya, and Low Javanese Ngoko. Considering
socio-economic status and age, proficient interlocutors are
conscious of which level of vocabulary should be
deployed when. [ argue that Javanese conceptualize and
value Krama as the correct form of Javanese, which puts
the Javanese language in danger (cf. Smith-Hefher 2009).
This presentation will show through age-graded surveys
how Javanese people have explored their ideas of what
Javanese is, as well as surveying which items of Javanese
vocabulary remain and which are disappearing, in the face
of their national language, Bahasa Indonesia.

Dua’a Abu Elhija, “Language contact between Arabic
and Hebrew”

Arabic and Hebrew in Israel have been in contact
for about 75 years now. However, there has been a limited
contact between the two languages since the middle of the
19™ century as well. I will briefly present the results of
three studies related to the phenomena borrowing and code
switching (CS) used by Arabs in Israel in two different
modalities of communication: face-to-face and textual
computer-mediated communication (CMC). The first
study is a questionnaire that explores the attitudes of Arabs
regarding CS, as well as their language choices with
different types of interlocutors. The second study
investigates borrowing and code switching from an online
written corpus, and the third study focuses on investigating
borrowing and code switching from a spoken corpus. A
goal of this study is to make the existence of Arabs in
Israel better known to linguists, in addition to contributing
to a better understanding of the language contact situation
in Isracl from a wider perspective and in different
modalities.

This presentation tries to answer the following
questions: How frequently does loanwords and CS occur
in the CMC and spoken corpus? What effects, if any, does
CMC have on borrowing? Which is more frequent, code
switching or borrowing, and which modality favors each
phenomenon? What are the topics that are affected the
most by Hebrew loanwords and CS? Do the loanwords
and CS reflect adjustment to Arabic phonology? How is
Hebrew syntactically incorporated into the language use of
Arabs?



